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Horizontal installation

Align with the marked position.
Ret ind efter markeringen.
Säädä asento merkkien mukaisesti.
Ställ in mot markerad position.
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Suspended installation
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Align with the marked position.
Ret ind efter markeringen.
Säädä asento merkkien mukaisesti.
Ställ in mot markerad position.

Align with the marked position.
Ret ind efter markeringen.
Säädä asento merkkien mukaisesti.
Ställ in mot markerad position.

Installation
CD changer
• Choose the mounting location carefully, observing

the following:
— Do not install the unit where;

• the ambient temperature exceeds 55°C.
• it will be exposed to direct sunlight or hot air

from a heater.
• it will be exposed to rain, water, or high

humidity.
• it will be exposed to a lot of dust.
• it will be subject to excessive vibration.

— The fuel tank should not be damaged by the
tapping screws.

— There should be no wire harnesses or pipelines
under the place where you are going to install
the unit.

— The spare tire, tools or other equipment in or
under the trunk should not be interfered with
or damaged by the screws or the unit itself.

Notes
• Be sure to use only the supplied mounting hardware

for a safe and secure installation.
• Make holes of ø 3.5 mm only after making sure there

is nothing on the other side of the mounting surface.

When the unit is to be installed under the rear tray
or in the trunk, observe the following.
•Choose the mounting location carefully so that the

unit can be installed horizontally.
•Make sure the unit does not hinder the action of

the torsion bar spring, hinge, etc. of the deck lid.

Inclined installation
After installing the unit, align the dials with one of the
marks so that the arrow comes as close to a vertical
position as possible.

Note
Be sure to align the left and right dials with the same
mark.

ø 3.5 mm
ø 3,5 mm
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How to install the CD changer

•When you install the CD changer, be careful not to
damage wiring or equipment on the other side of
the mounting surface.

•The brackets 1 provide two positions for
mounting, high and low. Use the appropriate
screw holes according to your preference.

ø 3.5 mm
ø 3,5 mm

ø 3.5 mm
ø 3,5 mm

Asennus
CD-vaihtaja
• Valitse asennuspaikka huolella ja ota huomioon

seuraavat asiat:
— Älä asenna laitetta paikkaan,

• jonka lämpötila ylittää 55 °C.
• jossa se joutuu alttiiksi suoralle

auringonpaisteelle tai lämmittimestä
tulevalle kuumalle ilmalle.

• jossa se joutuu alttiiksi sateelle, vedelle tai
hyvin kostealle ilmalle.

• jossa se altistuu suurelle määrälle pölyä.
• jossa se altistuu kovalle tärinälle.

— Kiinnitysruuvit eivät saa vahingoittaa
polttoainetankkia.

— Laitteen asennuspaikan alapuolella ei saisi olla
johdinnippuja tai putkistoja.

— Laitteen asennusruuvit tai itse laite eivät saa
tulla tavaratilassa tai sen alla olevien
vararenkaan, työkalujen tai muiden
varusteiden tielle.

Huomautuksia
• Käytä ainoastaan laitteen mukana toimitettuja

asennustarvikkeita, jotta asennuksesta tulisi
turvallinen ja varma.

• Tee halkaisijaltaan ø 3,5 mm:n suuruiset asennusreiät
tarkistettuasi ensin, ettei asennuspinnan toisella
puolella ole mitään esteitä.

CD-vaihtajan asentaminen

•CD-vaihtajaa asentaessasi tee asennus huolella
välttääksesi vahingoittamasta asennuspinnan
toisella puolella olevia johtoja tai muita varusteita.

•Asennuskehyksessä 1 on kaksi asentoa
asennusta varten, korkea ja matala. Poraa ruuvin
reiät sopiviin kohtiin oman arviosi mukaisesti.

Asennus vaakasuoraan

Asennus pystysuoraan

Asennus riippuvaan asentoon

Jos laite asennetaan hattuhyllyn alle tai tavaratilaan,
noudata seuraavia ohjeita.
•Valitse asennuspaikka huolella, jotta laite

voitaisiin asentaa vaakasuoraan.
•Tarkista, ettei laite estä tavaratilan luukun

kiertotangon jousen tms. liikettä.

Asennus kaltevaan asentoon
Kun olet asentanut laitteen, kohdista säätöpyörät
jommankumman merkin avulla niin, että nuoli tulee
niin pystysuoraan asentoon kuin mahdollista.

Huomautus
Kohdista vasen ja oikea säätöpyörä saman merkin
avulla.

Installation
Cd-skifter
• Vælg monteringsstedet med omhu, og tag hensyn

til følgende:
— Installer ikke apparatet på et sted, hvor:

• temperaturen i omgivelserne overskrider
55°C.

• det vil blive udsat for direkte sollys eller
varm luft fra et varmeapparat.

• det vil blive udsat for regn, vand eller høj
luftfugtighed.

• det vil blive udsat for meget støv.
• det vil blive udsat for mange vibrationer.

— Brændstoftanken må ikke blive beskadiget af
galopskruerne.

— Der må ikke være ledningsnet eller
rørledninger under det sted, hvor apparatet
skal installeres.

— Reservehjulet, værktøj eller andet udstyr i eller
under bagagerummet må ikke berøres eller
blive beskadiget af skruerne eller selve
apparatet.

Bemærkninger
• Brug udelukkende det medfølgende

monteringstilbehør for at få en sikker og forsvarlig
installation.

• Lav først huller på ø 3,5 mm efter at have kontrolleret,
at der ikke er noget på den anden side af
monteringsoverfladen.

Sådan installeres cd-skifteren

•Når du installerer cd-skifteren, skal du sørge for,
at ledninger eller udstyr på den anden side af
monteringsoverfladen ikke bliver beskadiget.

•Konsollerne 1 giver mulighed for to
monteringspositioner: høj og lav. Brug de
skruehuller, du foretrækker.

Vandret installation

Lodret installation

Ophængt installation

Når apparatet skal installeres under den baghylden
eller i bagagerummet, skal du iagttage følgende.
•Vælg monteringsstedet med omhu, så apparatet

kan installeres vandret.
•Sørg for, at apparatet ikke forhindrer

torsionsfjederens funktion, hængslet o.lign. på
cd-afspillerens låg.

Skrå installation
Når apparatet er installeret, skal drejeknapperne rettes
ind efter et af mærkerne, så pilen kommer så tæt på
lodret position som muligt.

Bemærk
Sørg for at rette venstre og højre drejeknap ind efter
samme mærke.

Installation
Cd-växlare
• Välj monteringsplatsen omsorgsfullt och beakta

följande:
— Installera inte enheten på platser där;

• omgivningstemperaturen överstiger 55°C.
• den utsätts för direkt solljus eller varmluft

från luftutsläpp.
• den utsätts för regn, vatten eller hög

luftfuktighet.
• den utsätts för stora mängder damm.
• den utsätts för kraftiga vibrationer.

— Bränsletanken får inte skadas av skruvarna.
— Det får inte finnas några kablar eller

rörledningar under den plats där du avser att
installera enheten.

— Reservhjulet, verktyg och annan utrustning i
eller under bagageutrymmet får inte störas
eller skadas av skruvarna eller enheten.

Observera!
• För att erhålla en säker installation ska du endast

använda medföljande monteringsdelar.
• Kontrollera att det inte finns någonting som kan

skadas på andra sidan monteringsytan innan du gör
hålen med ø 3,5 mm.

Så här installerar du cd-växlaren

•Kontrollera att du inte skadar ledningar eller
utrustning på andra sidan monteringsytan när du
installerar cd-växlaren.

•Med fästena 1 får du två positioner för
montering, hög och låg. Använd lämpliga
skruvhål för önskad montering av cd-växlaren.

Vågrät installation

Lodrät installation

Hängande installation

Om enheten ska placeras under bakrutans hylla
eller i bagageutrymmet ska följande beaktas.
•Planera monteringsplatsen noggrant så att

enheten kan installeras horisontellt.
•Kontrollera att enheten inte hindrar rörelsen för

backluckans fjädring, gångjärn, etc.

Lutande installation
Efter att du har installerat enheten, ställ in
positionsskivorna mot en av markeringarna så att
pilen får en så vertikal position som möjligt.

Observera!
Kontrollera att du ställer in höger och vänster
positionsskiva mot samma markering.
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Parts list
Medfølgende dele
Osaluettelo
Förteckning över delar
The numbers in the list are keyed to those in the instructions.
Numrene på listen henviser til numrene i vejledningen.
Luettelossa olevien osien numerot vastaavat ohjeissa annettuja numeroita.
Siffrorna i listan motsvarar de som finns i instruktionerna.

Wired remote commander
•Avoid mounting it where it may:

— hinder normal driving activities.
— block the airbag (especially passenger-side)

in operations.
— jeopardise the passengers.
— be exposed to hot air from the heater.
— be exposed to direct sunlight.

•After installing the unit, make sure the unit
can be operated by the wired remote
commander.

Installing the wired remote
commander
Use the supplied double-sided adhesive tape
4, and mount the wired remote commander in
a suitable location where it will not interfere
with your driving.

Reset button
After the installation and connections are
completed or the batteries have been changed,
be sure to press the reset button with a
ballpoint pen, etc.

2

× 4

1

× 2

3 4

× 4

65

Installation/Connections

Installation/tilslutning

Asennus/liitännät

Installation/Anslutningar

4

The back of the wired remote commander
Trådfjernbetjeningens bagside
Johdollisen kauko-ohjaimen takaosa
Fjärrkontrollens baksida

Reset button
Nulstillingsknap
Nollauspainike
Återställningsknapp

Nollauspainike
Sen jälkeen kun asennus ja liitännät on tehty tai
akku on vaihdettu, älä unohda painaa
nollauspainiketta jollakin teräväkärkisellä
esineellä esim. kuulakärkikynällä.

Johdollinen kauko-ohjain
•Vältä kauko-ohjaimen asentamista paikkaan,

jossa se voi:
— estää normaalit ajotoiminnot.
— estää törmäystyynyn toiminnan (erityisesti

matkustajan istuimen kohdalla).
— vaarantaa matkustajien turvallisuuden.
— joutua alttiiksi lämmittimestä säteilevälle

kuumalle ilmalle.
— joutua alttiiksi suoralle auringonpaisteelle.

•Tarkista CD-vaihtajan asennuksen jälkeen,
että sitä voi ohjata johdollisella kauko-
ohjaimella.

Johdollisen kauko-ohjaimen
asentaminen
Käytä CD-vaihtajan mukana toimitettua
kaksipuolista teippiä 4 ja asenna johdollinen
kauko-ohjain sopivaan käyttöpaikkaan, josta se
estä normaaleja ajotoimintoja.

Nulstillingsknap
Efter at installationen og tilslutningen er
afsluttet, eller batterierne er blevet udskiftet,
skal du sørge for at trykke på
nulstillingsknappen med en kuglepen el.lign.

Trådfjernbetjening
•Undgå at montere den, hvor den kan:

— forhindre normale kørselsaktiviteter.
— blokere airbaggens funktion (særligt på

passagersiden).
— sætte passagerernes sikkerhed på spil.
— blive udsat for varm luft fra

varmeapparatet.
— blive udsat for direkte sollys.

•Når apparatet installeres, skal du kontrollere,
at det kan betjenes ved hjælp af
trådfjernbetjeningen.

Installation af
trådfjernbetjeningen
Brug den medfølgende klæbestrimmel 4, og
monter trådfjernbetjeningen på et passende
sted, hvor den ikke forstyrrer kørslen.

Återställningsknapp
Tryck på återställningsknappen med en
kulspetspenna eller dylikt efter att du har
installerat enheten och anslutit den eller efter
att du har bytt batterier.

Fjärrkontroll med sladd
•Undvik att montera enheten på platser där

den:
— är i vägen för föraren.
— blockerar funktionen för en krockkudde

(speciellt på passagerarsidan).
— äventyrar passagerares säkerhet.
— utsätts för varmluft från bilvärmare.
— utsätts för direkt solljus.

•När du har installerat enheten, kontrollera att
du kan använda fjärrkontroller för att styra
den.

Installera fjärrkontrollen
Använd den medföljande dubbelfästande
tejpen 4 och montera fjärrkontrollen på
lämplig plats där den inte stör föraren.

Sony Corporation Printed in Sweden

http://www.sony-europe.com
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to a metal point on the car
First connect the black earth lead, then connect the yellow and
red power input leads.

til et metalpunkt på bilen
Tilslut først den sorte jordledning og derefter den gule og den
røde strømtilførselsledninger.

auton metalliosaan
Kytke ensin mustaa maajohto, ja sen jälkeen keltainen ja
punainen virtajohto.

till metallyta i bilen
Anslut först den svarta jordkabeln och därefter de gula och röda
elkablarna.

to the +12 V power terminal which is powered at all times
Be sure to connect the black earth lead first.

til den positve 12 V-tilslutningsklemme, som konstant forsynes
med strøm. Sørg for at tilslutte den sorte jordledning først.

+12 V -virtaliitäntään, johon syötetään virtaa koko ajan. Kytke
ensin musta maajohto.

till +12 V kabelanslutning som hela tiden strömmatas Anslut
först den svarta jordkabeln.

Yellow
Gul
Keltainen
Gul

Black
Sort
Musta
Svart

Red
Rød
Punainen
Röd

Fuse
Sikring
Sulake
Säkring

Fuse
Sikring
Sulake
Säkring

Wired Remote commander
Trådfjernbetjening
Johdollinen kauko-ohjain
Fjärrkontroll med sladd

Relay box
Relæboks
Relerasia
Relälåda

from a car aerial*
fra en bilantenne*
autoantennista*
från en bilantenn*

Car audio
Bilstereoanlæg
Autostereo
Bilstereo

Speaker system
Højttalersystem
Kaiutinjärjestelmä
Högtalarsystem

Aerial connector*
Antennestik*
Antenniliitäntä*
Antennkontakt*

CD changer
Cd-skifter
CD-vaihtaja
Cd-växlare

5

Insert the connector until it locks.
Indsæt stikket, indtil det låser fast.
Työnnä liitintä liitäntään, kunnes se napsahtaa
paikalleen.
Skjut in kontakten tills den låses fast.

Connections

Caution
•This unit is designed for negative earth 12 V DC

operation only.
•Before making connections, disconnect the earth

terminal of the car battery to avoid short circuits.
•Connect the yellow and red power input leads

only after all other leads have been connected.
•Be sure to connect the red power input lead to the

positive 12 V power terminal which is powered
when the ignition switch is in the accessory
position.

•Run all earth wires to a common earth point.
•When finished making all the connections,

press the reset button of the CD changer. (See
“Reset button” on the front side.)

to the +12 V power terminal which is powered when the
ignition switch is in the accessory position
Be sure to connect the black earth lead first.

til den positive 12 V-tilslutningsklemme, som får strøm, når
tændingslåsen står i tilbehørspositionen.
Sørg for at tilslutte den sorte jordledning først.

+12 V:n virtaliitäntään, johon syötetään virtaa silloin kun virta-
avain on käännetty lisälaiteasentoon. Kytke ensiksi paikalleen
musta maajohto.

till +12 V kabelanslutning som strömmatas när
tändningsnyckeln står i mellanläget Anslut först den svarta
jordkabeln.

Fuse replacement
If the fuse blows, check the power connection and
replace the fuse. If the fuse blows again after
replacement, there may be an internal malfunction.

Warning
Use a fuse with the specified amperage rating.
Use of a higher amperage fuse may cause serious
damage.

WARNING
Plug the connector into the jack on
the left side of the CD changer.
Make sure that the catch of the
connector is secured in the hole
next to the jack.

* An adaptor (optional) may be necessary for your car and car audio
system. In such a case, consult your dealer.

* En adapter (ekstra tilbehør) kan være nødvendig til din bil og dit
bilstereoanlæg. I så fald skal du kontakte forhandleren.

* Sovittimen (lisätarvike) käyttäminen voi olla tarpeellista autostereosi
sovittamiseksi käytettäväksi autossasi. Kysy siinä tapauksessa neuvoa
autokauppiaalta.

* En adapter (tillval) kan behövas för att ansluta bilen och stereosystemet.
Kontakta i så fall din återförsäljare.

Connector
Stik
Liitin
Kontakt

6

1 m

0.5 m
0,5 m

5 m

5.5 m
5,5 m

Catch
Griber
Varmistustappi
Hake

5 m

5 m

Liitännät

Muistutus
•Tämä laite on suunniteltu ainoastaan miinusmaa-

ja 12 V:n tasavirtakäyttöä varten.
•Irrota ennen minkään liitännän tekemistä

autonakun maaliitäntä oikosulkujen välttämiseksi.
•Kytke keltainen ja punainen virransyöttöjohto

paikalleen vasta sen jälkeen kun kaikki muut
johdot on kytketty.

•Kytke punainen virransyöttöjohto 12 V:n
plusliitäntään (+), johon syötetään virtaa silloin
kun virta-avain on käännetty lisälaiteasentoon.

•Kytke kaikki maadoitusjohdot yhteiseen
maadoituspisteeseen.

•Kun kaikki liitännät on tehty, paina CD-
vaihtajan nollauspainiketta. (Lue kappale
“Nollauspainike” lehtisen kääntöpuolelta.)

VAROITUS
Kytke liitin CD-vaihtajan
vasemmassa kyljessä olevaan
liitäntään. Tarkista, että liittimen
varmistustappi menee liitännän
vieressä olevaan aukkoon.

Sulakkeen vaihto
Jos sulake palaa, tarkista virtaliitäntä ja vaihda
sulake. Jos sulake palaa uudestaan vaihdon jälkeen,
saattaa vika olla laitteen sisällä.

Varoitus
Käytä laitteelle sopivaksi ilmoitettua sulaketta.
Suurempiarvoista sulaketta käytettäessä laitteeseen
voi tulla vaikeasti korjattava vika.

Tilslutning

Forsigtig
•Dette apparat er udelukkende beregnet til brug

med 12 V-jævnstrøm, negativt jordforbundet.
•Før der foretages tilslutninger, skal bilbatteriets

jordklemme frakobles for at forhindre
kortslutninger.

•Tilslut først den gule og røde strømtilførsels-
ledning, efter at alle andre ledninger er tilsluttet.

•Sørg for at tilslutte den røde
strømtilførselsledning til den positive 12 V/
tilslutningsklemme, som får strøm, når
tændingslåsen står i tilbehørspositionen.

•Tilslut alle jordledninger til et fælles
jordreferencepunkt. Når alle tilslutningerne er
foretaget, skal du trykke på cd-skifterens
nulstillingsknap. (Se “Nulstillingsknap” på
forsiden.)

ADVARSEL
Isæt stikket i jackstikket til venstre
for cd-skifteren. Sørg for, at stikkets
griber er forsvarligt fastgjort i hullet
ved siden af jackstikket.

Udskiftning af sikringen
Hvis sikringen springer, skal du kontrollere
strømtilslutningen og udskifte sikringen. Hvis
sikringen springer igen efter udskiftning, kan der
være en intern fejlfunktion.

Advarsel
Brug en sikring med den angivne
amperespecifikation.
Brug af en sikring med højere amperespecifikation
kan forårsage alvorlig skade.

Anslutningar

Viktigt!
•Enheten är avsedd att endast drivas med ett

negativt jordat 12 V likströmsbatteri.
•Koppla bort jordkontakten från bilbatteriet innan

du ansluter, för att undvika kortslutning.
•Koppla in den gula och röda elkabeln först då alla

andra ledningar har anslutits.
•Kontrollera att du ansluter den röda elkabeln till

det positiva 12 V kabelanslutningen som
strömmatas när tändningsnyckeln står i
mellanläget (med strömmatning till
extrautrustning).

•Dra alla jordkablarna till en gemensam
jordningspunkt.

•Tryck på cd-växlarens återställningsknapp när
du är klar med alla anslutningar. (Se
“Återställningsknapp” på framsidan.)

VARNING!
Anslut kontakten till uttaget på cd-
växlarens vänstra sida. Kontrollera
att kontaktens hake är säkrad i
hålet bredvid uttaget.

Byta säkring
Om en säkring går, kontrollera elanslutningen och
byt ut säkringen. Om säkringen går igen efter byte
kan det finnas ett fel i enheten.

Varning!
Använd en säkring med angivet amperetal.
Om man använder en säkring med högre amperetal
kan det orsaka allvarlig skada.
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SHUF/REP

DISC +/–

Changing the transmitting
frequency
Because this unit processes CD playback sound
through an  FM tuner, there may be interference
noise during CD playback. In such a case, change
the frequency of the modulated RF signal
transmitted from the unit. The initial setting is
88.3 MHz.

1 Press (SHUF/REP) for two seconds until
frequency appears.

2 Press  or  repeatedly to select
the frequency.
Each time you press  or , the
frequency changes as follows:

 : 88.3 MHz t 89.9 MHz t 89.7 MHz
t 89.5 MHz t 89.3 MHz t
89.1 MHz t 88.9 MHz t 88.7 MHz
t 88.5 MHz t 88.3 MHz

 : 88.3 MHz t 88.5 MHz t 88.7 MHz
t 88.9 MHz t 89.1 MHz t
89.3 MHz t 89.5 MHz t 89.7 MHz
t 89.9 MHz t 88.3 MHz

3 Press (SHUF/REP) for two seconds.

Notes
• When you change the transmitting frequency on the

unit, be sure to tune your FM tuner to the newly
selected one.

• Press u on the wired remote commander before
changing the frequency if the power to the unit is
turned off.

Changing the output level
You can select the output level from the unit.
Normally the unit is used in the initial output level;
change the level if necessary.

1 Press (SHUF/REP) for two seconds.

2 Press (SHUF/REP) momentarily.

  Initial setting

3 Press  or  repeatedly to select
the output level.

To decrease the output level

 : 

To increase the output level

 : 

4 Press (SHUF/REP) for two seconds.

Note
When you select level 4 or 5, the CD playback sound
may be distorted or you may hear some noise. In such a
case, select a lower output level on the unit and turn
down the overall volume on your car audio.

Wired remote commander (RM-X82RF)

Trådfjernbetjening (RM-X82RF)

Johdollinen kauko-ohjain (RM-X82RF)

Fjärrkontroll med sladd (RM-X82RF)

Lähetystaajuuden muuttaminen
Koska tämä laite toistaa CD:n toistoäänen
ULA-virittimen kautta, CD:n toistossa saattaa
esiintyä häiritsevää kohinaa. Muuta siinä
tapauksessa laitteesta lähetettävän moduloidun
RF-signaalin taajuutta. Alkuasetus on 88,3 MHz.

1 Paina (SHUF/REP)-painiketta kahden
sekunnin ajan, kunnes taajuus tulee näkyviin.

2 Paina  tai -painiketta niin
monta kertaa kuin tarvitaan taajuuden
valitsemiseksi.
Joka kerta kun painat  tai

-painiketta, taajuus muuttuu seuraavaan
tapaan:

               : 88,3 MHz t 89,9 MHz t 89,7 MHz
t 89,5 MHz t 89,3 MHz t
89,1 MHz t 88,9 MHz t 88,7 MHz
t 88,5 MHz t 88,3 MHz

               : 88,3 MHz t 88,5 MHz t 88,7 MHz
t 88,9 MHz t 89,1 MHz t
89,3 MHz t 89,5 MHz t 89,7 MHz
t 89,9 MHz t 88,3 MHz

3 Paina (SHUF/REP) -painiketta kahden
sekunnin ajan.

Huomautuksia
• Muuttaessasi laitteen lähetystaajuutta, älä unohda

virittää ULA-viritintä uuteen taajuuteen.
•  Paina johdollisen kauko-ohjaimen u -painiketta

ennen taajuuden muuttamista, jos CD-vaihtajasta on
katkaistu virta.

Antotason muuttaminen
Voit valita laitteen antotason. Normaalisti laitetta
käytetään tehdasasetuksena asetetulla antotasolla;
muuta sitä tarvittaessa.

1 Paina (SHUF/REP)-painiketta kahden
sekunnin ajan.

2 Paina (SHUF/REP)-painiketta hetken ajan.

                                                    Tehdasasetus

3 Paina  tai -painiketta niin
monta kertaa kuin tarvitaan antotason
valitsemiseksi.

Antotason laskemiseksi

             :

Antotason nostamiseksi

             :

4 Paina (SHUF/REP) -painiketta kahden
sekunnin ajan.

Huomautus
Jos valitset tason 4 tai 5, CD:n toistoääneen saattaa tulla
säröä tai hieman kohinaa. Valitse tällöin laitteesta
matalampi antotaso ja laske myös autostereosi
toistotasoa.

Ændring af
transmissionsfrekvensen
Da dette apparat behandler cd-afspilningslyd
gennem en FM-tuner, kan der opstå interferensstøj
under cd-afspilning. I så fald skal du ændre
frekvensen for det modulerede radiofrekvenssignal,
der udsendes fra apparatet. Den indledende
indstilling er 88,3 MHz.

1 Tryk på (SHUF/REP)i to sekunder, indtil
frekvens vises.

2 Tryk på   eller   gentagne
gange for at vælge frekvensen.
Hver gang du trykker på   eller

, ændres frekvensen som følger:

              : 88,3 MHz t 89,9 MHz t 89,7 MHz
t 89,5 MHz t 89,3 MHz t
89,1 MHz t 88,9 MHz  t 88,7 MHz
t 88,5 MHz t 88,3 MHz

               :  88,3 MHz t 88,5 MHz t 88,7 MHz
t 88,9 MHz t 89,1 MHz  t
89,3 MHz  t 89,5 MHz t 89,7 MHz
t 89,9 MHz t 88,3 MHz

3 Tryk på (SHUF/REP)i to sekunder.

Bemærkninger
• Når du ændrer apparatets sendefrekvens, skal du

sørge for at indstille din FM-tuner til den nye
sendefrekvens.

• Tryk på u på trådfjernbetjeningen, før du ændrer
frekvensen, hvis strømmen til apparatet er slået fra.

Ændring af udgangsniveauet
Du kan vælge udgangsniveauet fra apparatet.
Normalt bruges apparatet i det indledende
udgangsniveau; du kan ændre niveauet om
nødvendigt.

1 Tryk på (SHUF/REP) i to sekunder.

2 Tryk kortvarigt på (SHUF/REP).

                                                    Indledende indstilling

3 Tryk på                eller               gentagne
gange for at vælge udgangsniveauet.

For at sænke udgangsniveauet

   :

For at øge udgangsniveauet

    :

4 Tryk på (SHUF/REP).

Bemærk
Når du vælger niveau 4 eller 5, kan cd-afspilningslyden
bliver forvrænget, eller du hører måske støj. I så fald
skal du vælge et lavere udgangsniveau på apparatet og
skrue ned for den generelle lydstyrke på bilens
audioudstyr.

Ändra överföringsfrekvens
Eftersom den här enheten framställer cd-ljud via en
FM-tuner kan störningsljud uppstå när du spelar
upp en cd-skiva. Ändra i så fall frekvensen på den
modulerade RF-signalen som sänds från enheten.
Utgångsinställningen är 88,3 MHz.

1 Tryck på (SHUF/REP) under två sekunder tills
frekvensen visas.

2 Tryck upprepade gånger på  eller
 för att välja frekvens.

Varje gång du trycker på  eller
, ändras frekvensen på följande sätt:

               : 88.3 MHz t 89.9 MHz t 89.7 MHz
t 89.5 MHz t 89.3 MHz t
89,1 MHz t 88,9 MHz t 88,7 MHz
t 88,5 MHz t 88,3 MHz

               : 88,3 MHz t 88,5 MHz t 88,7 MHz
t 88,9 MHz t 89,1 MHz t
89,3 MHz t 89,5 MHz t 89,7 MHz
t 89,9 MHz t 88,3 MHz

3 Tryck på (SHUF/REP) under två sekunder.

Observera!
• Om du ändrar enhetens överföringsfrekvens,

kontrollera att du ställer in FM-tunern på frekvensen
du nyss valt.

• Tryck på u på fjärrkontrollen innan du ändrar
frekvens om du har stängt av strömmen till enheten.

Ändra uteffekten
Du kan välja enhetens uteffekt. Normalt används
enheten med uteffekten i utgångsnivån; ändra
nivån vid behov.

1 Tryck på (SHUF/REP) under två sekunder.

2 Tryck kort på (SHUF/REP).

                                                          Utgångsinställning

3 Tryck upprepade gånger på  eller
 för att välja uteffektnivå.

Minska uteffekten

    :

Öka uteffekten

    :

4 Tryck på (SHUF/REP) under två sekunder.

Observera!
När du väljer nivå 4 eller 5 kan cd-ljudet förvrängas eller
innehålla störningar. Välj i detta fall en lägre effektnivå
på enheten och sänk bilstereons övergripande volym.

 GB+2EUR.p65 03-01-02, 15.243


